












(1)011CONSONNES



(2)VOYELLES (la longueur vocalique est notée par le diacritique [:])
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“ The vagueness of the use of the term ‘Hamite’ as a linguistic term and its
extension as a racial term for a type previously viewed as ‘Caucasoid’, has led to
a racial theory in which the majority of the native population of Negro Africa is



considered to be the result of mixture between Hamites and Negroes”.
(J. Greenberg, 1963:49).

“ I suggest the name Afroasiatic for this family as the only one found both in
Africa and in Asia ’ (J. Greenberg, 1963:50).













« L’unification de la langue est une nécessité sociale, sans elle, le monde
présenterait l’image d’un morcellement de parlers qui se différencieraient de plus
en plus. » (Vendyres, 1978:271).







’The colloquial is one of the diseases from which the people are suffering and of
which they are bound to rid themselves as they progress. I consider the
colloquial one of the failings of our societies, exactly like ignorance, poverty and
disease’ (Duwwarah (1965:286) in Haeri (1996), nous soulignons).

«The reality of contemporary Arabic is such that every utterance embodies an
incommensurable amount of variation and shifts alternating between one variety
and another. The elements from different varieties are so densely intertwined that
no part -of an utterance- can actually be characterized as either literary or
colloquial» Wilmsen (1996 : 76, nous souligons).

« A relatively stable language situation in which, in addition to the primary
dialects of the language (which may include a standard or regional standards),
there is a very divergent, highly codified (often grammatically more complex)
superposed variety, the vehicle of a large and respected body of written literature,
either of an earlier period or in another speech community, which is learned
largely by a formal education.’ and is used by any sector of the community for
ordinary conversation. » (Ferguson, 1959:336).















’La dualité sociologique du Monde Arabe a naturellement son reflet dans la
langue : il y a des parlers de sédentaires et des parlers de nomades. Une des
questions capitale qui se pose pour le dialectologue est d’établir une
discrimination entre ces deux types de parlers et de définir les faits de
phonétique, de morphologie, de syntaxe et de vocabulaire qui les opposent’
(Cantineau, 1938:80).

























































« One of the phenomena that happen in the speech of these Arabs until this day
[...] is their special way of pronouncing the « qaf » (i.e. [q]). They do not
pronounce it at the place of articulation of the urban people, as it is mentioned in
the books on Arabic, namely between the back of the tongue and the opposite
point of the upper palate. They do not pronounce it at the place of articulation of
the [k] either, which is somewhat lower than the place of the [q], but they
pronounce it at a place that is somewhere in the middle between the [q] and the
[k]. » (Ibn Khaldoun, cité par Vesteegh, 1997).



« A «ma h#ra»(i.e. voiced sound) is made without breath (i.e. air) coming out

during its articulation as it is the case with the « mahmusa » (i.e. voiceless
sound) » (Sibawahi, p. 405, cité par Ghazali ; 1977).

’The place of articulation for [q] is the farthest back of the tongue and the part of
the upper palate which is above it’ (Sibawahi, p. 405, cité par Ghazali, 1977).





































































































































« The area including Oran, Nedroma, Tlemcen, Sidi-Bel-Abbes and a part of
Mostaganem should be interpreted as an area of convergence where bundles of
isoglosses can be set up to show overall similarities between the dialects of this
geographical zone » (Bouhadiba, 1992 :18).

















« La distribution des timbres est ici d’une grande complexité. Les influences
consonantiques et l’harmonie vocalique sont responsables d’un grand nombre
de nuances qui varient d’ailleurs d’individus à individus, tout en restant dans les
limites de [a] et [e] » (D. Cohen, 1970).































































































« [...] Non peripheral vowels are avoided because one of their component (i.e. F2)
is located in a relatively less salient perceptual zone ». (Hombert, 1979).









« The aim of this work is to present a systematic study of the phonology of
contemporary Standard Arabic as used in Irak. Needless to say, this phonology
varies from one Arab country to another » (Al-Ani, 1970 :18).





















































« Each domain has its Holy Grail, and Automatic Speech recognition is ours »
(Flanagan, 1976).
















































































































